
. évi augusztus 14-én. 

Képes hetilap, a társadalom, közgazdaság és irodalom köréből. 

ELŐFIZETÉSí ÁR: 
Kgész évre . 
Félévre . . 
Negyedévre . 

6 frt. — kr. 
3 frt . - kr . 
I frt. 50 kr , 

Egyes szám ára 12 kr. 

MEGJELENIK: 
hetenként egyszer, vasárnap. 

Az előfizetési pénzek, ugy a lap szellemi részét 
illető közlemények a az erK esz tőhöz Szarvasra 
czimzendők 

A nyilt-terben minden garmondsor dija 2n kr. 

HIRDETESEK 
jutányos áron vétetnek íel. 

A hirdetések íiz a Árpád* irodalmi és nyom-
dai intézetbe küldendők. 

Budapesten lapunk számára Hirdetéseket el-
fogad Mutlronv és (lyörgy hirdetési irodája Barátok-
tere 3. sz. Athcnaeum i emeleti továbbá A. V. 
Goldberger, servitatér 3. sz. alatt. 

Az alföldi 
Rég kimondott és érzett axióma az. hogy álla-

miságunk legfőbb biztosítékát nemzeti nyelvünkben 
birjuk. A mig ez a nyeJv az állami közélet s a kul-
tura domináló nyelve lesz: addig ne féltsük állami-
ságunkat; nemzetet, mely az ősi nyelvet híven meg-
őrzi, s azt kulturális magaslatra fejleszti: nem mos-
hat el sem hatalom, sem idő; mert annak a népek 
családjában rnégdönthetlen létjoga van. 

Mi magyarok ösztönszerűleg ragaszkodtunk nyel-
vünkhöz minden időben, s úgyszólván passive, merő 
létfentartási érzetből őriztük azt meg a csáb és nyo-
más napjaiban, mert — s ezt ellenségeinknek is el 
kell ismerniök — nem hogy e sötét időkben, de a 
nemzeti lét szabad napjaiban sem szereteti a magyar 
nemzetisége érdekében aktív módon járni e l a mit 
a mieink szeretnek tapintatnak nevezni ugyan, de 
közelebbről tekiruve a dolgot, az sok esetben negli-
gen(iának bizonvűl. 

Innen van, hogy az ujabb időkben nemhogy ab-
sorbeáló halast tanúsított volna a magyar állami 
n y e l v , hanem ellenkezőleg ogyes vidékeken térL vesz-
tett, uralkodó nemzetiségünk nem csekély szégyené:e 
Ott vannak például a hunyadmegyei eloláhosodott 
községek, minők déli Biharban is ne\ezetes számmal 
találhatók; mindmegannyi szomorú tanujeleiként a 
nemzeti lanyhaságnak. 

Ne csodálkozzunk aztán, ha ily uszonyok közt 
német, oláh és tót nem fér meg a maga alárendelt-
ségében, hanem szóval és tettel naponként bizonysá-
gát adja terjeszkedési talentumának. 

Hogy palyglaít állam vagyunk, s mint dyennok 
a türelem bizonyos nemé\el kell eljárnunk í r ó s á -
gok i\-mtaíanságaival szemben: aat megengedjük; de 
ha e csintalanság által sok drága kincsünket tótjuk 

veszélyeztetve: nem szabad ám összedugott kézzel 
állnunk, hanem tennünk, erélyesen közbevágnunk 
kell. Nem czélunk ezúttal a nemzetiségi kérdés tár-
gyalásába bocsátkozni; a fentebbieket inkább jelen 
helyzetünk illustrácziójául mondtuk el, hogy reá mu-
tassunk egyszersmind egy oly sajátságos jelenségre, 
minő csakis nálunk fordulhat elő. Ertem az; alföldi s 
különösen a békésmegyei tótság sajátságos helyzetét. 

Tudtommal még nem akadt senki, a ki e saját-
ságos viszonyokat lágabb körben szellőztette volna; 
pedig méltók azok mindenben a közfigyelemre is. 

Tehát a magyar alföld szivében, Békésben és 
Csanádban közel 100,0«M) főnyi lakosság beszél tótul, 
nevezi magát tótnak. Maholnap 2UU esztendeje, hogy 
ez áldott vidéken megtelepedtek; s e hosszú idő da-
czára, tiszla magyarság közié ékelődve — ma is csak 
a tót nyelvet beszélik, s iskoláik, egyházaik nyelve 
is a tót. 

Hanem ilyen tót nyelvet a világ semmiféle tótja 
nem beszél; oly sajátságos jargon az, minőt csak 
olyan nép beszélhet, mint ez a jó alföldi tót, mely 
maga sem tudja, hogy miért nem beszél magyarul, 
mikor voltaképen mindenik mondásában ott ül a 
magyar szó. 

Mert ez az alföldi tótság lelőtől-talpig magyar 
szellemű népség ám. Tud is jóformán mindegyik ma-
gyarul; de házi tűzhelyénél csak tótul befzél 6, mert 
hiszen akármennyire szereli is a magyar nyelvet, s 
akármilyen magyar szellemű, csak tót szóval nevel-
ték gvermekkorában, csak tótajku iskolába jár s papja 
ma is tótul prédikál neki. 

Szóval Ők tótok a nélkül, hogy nemzetiségi fra-
ctiót képeznének, s hogy a tót nyelvnek bármi külö-
nösebb hasznát is vennék; sőt ellenkezőleg, Ők ma. 



guk belátják, hogy az i t a luk beszélt t.a nyelv csak 
akadályára válik mivelődési törekvéseiknek, - e r t ev-
vel a tót nyelvvel se irodalmi, se társadalmi uton 
nem művelődhetnek, amennyiben ennek irodalmi be-
cse nincs, s a társaséletben a tót nyelv egyáialjában 
nem érvényesiti magát az alföldön. 

Több tótajku tanítót hal Iánk már akként nyi-
latkozni) hogy az iskolákban a tőt tannyeb valósá-
gos nyűge a haladásnak. — A tót nyehtan tanítása 
maga annyi dolgot ád, mint az összes tárgyaké; s 
utóvégre is hiábavaló munka az egész ; mert a tisz-
tán népiskolákat végzett tót ember bizon nem olvas 
se cseh, se tót irodalmi termékeket, hanem magyart. 
Olvasóköreikben nem találni se tót könyvet, se tót 
újságot, legfölebb elvétve. S ime, azért mégis tótok ! 

T ó t o k , m e r t e g y h á z i s i s k o l a i 
i g a z g a t á s u k u g y k í v á n j a . Ők tehát az 
üres formának áldozatai; s mint egn 
sem állanak az erkölcsi önállóság azon fokán, hogy 
csak eszükbe is jutna változtatni a mai visszás álla-
potokon, a mint azt önkormányzati joguk szerint te-
hetnék. 

Pedig e nép egy öltő alatt mind egy szálig meg-
magyarosodnék, ha az iskolák s az egyház nyelveül 
a magyar fogadtatnék el. 

Szép példa erre Békésmegyében Endrőd községe, 
melynek lakossága 30—4<V évvel ezelőtt még tótul 
beszélt* s hogy a kath. plébánus szigorúan keresztül 
vitte az iskolákban a magyar nyelvű oktatást, csak-
hamar megmagyarosocl tak. 

A mi mostani tótjaink azonban nem katholiku-
sok, hanem evangélikusok ; — s papjaik a világért 

fi 

E g y l e v é l a v i h a r b a n 
— Novella. O X T Z X D A . - t ó l . — 

F r a i i c n s i l ) Ú1 f o r d i t ii: W 0 L V V I L M O S. 

— Ha ez az őrült kedve szerint tet t volna, minden 
veszve lenne, 

Reine-Alix igy szólt fiához, midőn visszatért : 
Te a lehetőt megtetted. Ezután elfordult, kendőjébe 

rejtvén fejet, 'könnyekben tört ki, hogy csak azért élt ily 
soka, hogy tanuja legyen ezen veszede'emnek. 

Bernadou szokás szerint nyugodt és csendes maradt. 
Nem volt több reménye Bezarva az ajtót, egyik karjavai 
nejét ölelve tartva, a másik Reine-Alixében volt, ki imád-
kozott. 

— Nincs mit várnunk? — mondá ő. A nappal hosszú-
nak tetszett neki A puska ropogása rövid időre rcegsziint 
majd újból kezdődött, közeledve, majd ismét minden csen-

Délfelé egy p isztor lélekszakadva jött, sápadtan és vé-
resen nézett ki. A poroszok — mondá - kényszeritettek, 
hogy nekik k a l a u z u l szolgáljon, oda kötötték egy lóhoz és 

<?(m mernének kezdeményezőleg lépni fel; — hiszen 
az evangelikus egvház önkormányzatiig intézkedhe-
tik; tessék tehái a presbyteriumoknak, az esperes-
ségi gyűléseknek, avagy a generális konventnek in-

" { 

Mindezen egyházigazgatási forumokon azonban 
csudálatosképen szóba sem jön soha e kérdés. — 
Eszükbe sem jut az intéző-köröknek e visszás álla-
potokon segíteni, mintha valami lidércz-nyomás ülne 
rajtuk, melv nem engedi az okszerű, s talán n e m -
z e t i e s újítást, miből kulturális haszna első sor-
ban magának a szegény tótságnak lenne, mely mint 
fentebb mondók, s mint arról köztük naponta meg-
győződhetünk, egyátaljában nem rajong sajátságos 
nyelveért. melynek kulturális jelene éppen nincs, s 
jövője még kevésbé van. 

Ily \ iszonyok közt, midőn egy fontos nemzeti 
érdeknek tétetnék szolgalat s pedig ugy, hogy egy 
másik fontos érdek: a mivelődési, szintén kedvező 
megoldást nyerne, nem volna szabad az intéző-körök-
nek tétlenül vesztegelniük s az ügyet egyszerűen átadni 
a feledésnek. Az evang. esperességek Békés- és Csa-
nádmegyében vagy belátják a tótnyelviség hasztalan 
kultiválását, vagy nem. — Ha belátják, a legrövidebb 
uton segíthetnek a dolgon; ha nem: akkor vagy a 
viszonyokkal nem számoltak kellőleg, vagy — mond-
juk ki az igazságot tartaléktalanul — n e m z e t i -
s é g i ü z e l m e k r a b j a i ; s ha e részben 
maga az egyházközönség nem képes szabadító esz-
közt alkalmazni, valóban nem volna értelme, hogy a 
magyar kormány mért nézze tétlenül e különös kény-
szerhelyzetet. 
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hurczoltak magukkal, mig majdnem lelkét kiadta. Éjszaka si-
került neki megmenekülni; de nem lehetnek messze, — tevé 
hozza. Ha felégetnek egy varost, azért teszik, hogy valaki 
a hazak ablakából rajok les. Többet nem tudott , 

Bernadou, ki híreket ment hallani, leverve tért vissza, 
és arczat kezei köze rejté. 

— Ha nem cselekszem, mint egy gyáva, — mondá -
akkor veszve vagytok ! 

A valasztas kegyetlen volt. Követni ösztönét és látni 
megfojtatni övéit s égni látni a várost, vagy nyomorultan 
fejet hajtani és öümagat örökre megvetni. Any ja megölelé: 

- Ne epeszd magad, ha a perez elérkezik, tedd azt, 
mit szived sugall és isten szava tanácsol 1 

Bernadou zokogni kezdett. Első eset volt kiskora óta, 
hogy anyja őt ily állapotban latta. 

Az éj beállt. 
Az őszi nap egy gyenge széllel vegyest esővel végző-

dött, mely a sárguló leveleket a fáról leverte. Egy házból 
sem látszott világosság. Féltek, hogy a legkisebb fény veze-
tőül szolgálhat az ellenség lépteinek. Egyszerre nagy zaj ke-
letkezett, olyan, minőt emtjerek és lovak dobogása s hara-
gos hangok kelthetnek, Ezer aczél fénye hatolt át <i sötét-



Mig idáig kerülne a dolog: higyjük a jobbat; 
j: tegyük fel az illető esperességekről azt, hogy e ker-

dést tanulmányozni s gyűléseiken mielébb felvetni 
| fogják. Mi megbízunk az irányadó-körök hazaíiassá-
| gában, s elvárjuk, hogy a magyar-alföldi tótság meg-
j magyarítása tekintetében, mely, mint a fentebbiekből 

kitűnik, tisztán egyházi s iskolai kérdésen alapul — 
i a kellő lépéseket megteszik, míáhal az egvházi auto-

nomia életrevalónak, nemzetiségünk valódi véd vén ele, 
I s nem egyes üzelmek takargatójának fogja mutatni 
; magát. 

Sipos Soma. 

H Í R E K . 
I 

— (A s z a r v a s i i z r. o r í h. h i t k ö z s é g i r 
i s k o l á b a n ) az évi zárvizsgálatok f. hó 7-én délelölt tar-

, fallak meg, mondhatni, igen kielégítő eredménnyel. A kis tá-
ji Hitványok mindannyian a tanított tantárgyakban feltűnő gya-
jl korloílságot mutattuk s dicsérelére válnak S t e r n H e r n á t 
i tanitó urnák, ki az iskola vezetése körül ernyedetlen buzgal-
< mat fejtett ki s az iskolát életképessé tette. Feltűnt a tanulók 

számának aránylagos szaporodása a mult évi számhoz képest. 
!,' A vizsgálatok után a növendékek szavalási jártasságukat Hin-

tették ki. Különösen kitűnt a kis Síihwarz Berta szavallata és 
f zárbeszéde. Igen jól szavaltak még Fleischer Lina, ki a sI)al-
) nok átka* czimü feltűnően hosszú es szép költeményt mind-
j végig kellő kitartással adia elő, továbbá Mandl Jenny, König 
i Johanna és mások. A szavaljatok utan az adományokat osz-

jj tolták szét a jobb tanulók közt. A takarékpénztár adományát 
' \2 frlot) ^chwarz Berta, Haas Ignáez, (hitt mami Adolf es 
j Fleischer Regín kapta. Kisebb pénzdarabokat, kaptak a sze-
[- génysorsu, de szorgalma.- tanulók. A pénzadományokon kivül 

kisebb ajandékok is osztattak szél. Föiemliljuk meg. hogy az 

' segen. Bernadou, ki eddig fejét az asztalra hajta, halalsapad-
L tan ugrott talpra. 
j' — Itt vannak! — mormogá fogai közt. Nem félelem 
i. ült arczan, sem borzadály, mint inkább heves vagy. hogy 
| életét feláldozhassa hazajaért. És nem volt fegyvere. Egy 
j. ranta<sal kirántván az ajtót, szembe az ellenséggel megállott 
|j a küszöbön. 

Az utcza tele volt gyalogsággal és lovassaggal. 
Az erdőben nyüzsögtek az országúton és ugy törtek a 

i; varosra, mint keselyű a bárány-huilara. 
Oh, mily kicsiny fészek volt! Nem volt annyi része a 

} habomban, mint egy ma született gyermeknek, de utjaba 
esett a győzőnek, szét kellett tiporni sarka alatt, A poro-
szok hallottak, hogy itt fegyverek vannak elrejtve és hogy 
a vadaszok a közelben tartózkodnak;nyomban kutatni kezd-

í tek a templomban és a házakban. Némelyek elkoboztak min 
dent, a mi eleimül szolgálhatott ; sőt mások különféle utakon 
elmentek a tanyak közé kutatni, m ia l a t r az 'u tczat százan-
ként özönlötték el ; oly tömeg volt, a mennyi elég volna 
egy fellegvar- vedielmére-. A parasztok, a mint megegyeztek 

' nem tet tek semmi ellenállási kísérletet. Nyugodtan nézték, 
: mint viszik el csekély vagyonukat, azon gondolkozva, mi-

csoda sorsot hagyott volna szamukra a vas cs a tüz Lr t tak , 
' miként r ' , o i j>k el a télire eltett gabonat, látták, miként fe-
í szitik fel *'u:eg tölgyfaszekrényöket, mint zsákmányoljak el 

j intézetben az iskolai takarékpénztár is meg van honosítva s 
ennek f. évi eredménye, csupa szegénysorsu tanulóktól, eddig 
25 frt 25 kr,. mely összeg kamatozás végeit a szarvasi taka-
rékpénztárba van betéve. 

| — ( U j o n c z o k b á 1 j a.) Mint halljuk, azon szarvasi 
ifjak, kik mini kaíona^itjnuctzok az ősszel lépnek katonai köte-

i lékbe, folyó hó 27-én a .Bárány" vendéglőben tánezvigalniat 
{ rendeznek. 

— ( A K ö r ö s v i z e) a kiönlések lecsapolása folytán 
i erősen rnficziálva lévén, mint ivóviz az egészségre nézve ká-
! rossá vált. Városi elöljáróságunk, igen helyesen, e körülményt 
! közhírré tévén, a Kőrösvíznek ivásra való használását elíil-
: tolta, Mi e helyen is figyelmeztetjük közögségünket az e rész-

ben való óyakodásra* annál is inkább, mert ugy hallók, hogy 
számosan most is használják a Körös vizét Ivóviz gyanánt, 
miáltal a legveszedelmesebb kórcsirákat ültetik testükbe. 

— ( V á r o s u n k a z o n í ö 1 d m i v e s g a z d á i t ) 
i a kik fiaiknak alapos szakképzettséget akarnak szerezni, figyel-

meztetjük a n -szí.-tniklósi földmives gazda iskolára, melyben 
t kevés költséggel kilünö jártasságot szerezhet az ifjúság a gaz-

dálkodás minden ágában. Az intézet igazgatója szíves volt 
! lapunknak megküldeni az alább közölt pályázati hirdetményt, 
j melynek alapján 16 évet betöltött, az elemi iskolát s esetleg 

polg. iskolát vagy gymnaziumi oszi. jó sikerrel végzett, és 
szegénységi bizonyitványnyal ellátott tanulók ingyen is felvé-
telnek. A földmives iskolák feladatáról, az ott dívó rendszerről 
s általában az intézet beléletéröl bővebben szívesen ad felvi-

I lágosilást szerkesztőségünk. A pályázati hird. a következő : — 
„Pályázati hirdetmény. A n.-szt.-miklósi gazdasági iskolában 

i több ösztöndíjas hely megüresedvén, azok betöltésére pályázat 
! nyittatilc. Felvételi kellékek: t) betöltött 16. élet óv, egészséges 
j erős testalkat (keresztlevél és orvosi bizonyitványnyal igazo-
1 landó.) 2) az elemi iskolák sikeres bevégzése (több előképzett-

ség előnnyel hir) 3) szegénységi bizonyítvány. Ezen helyeket 
' elnyert tanulók ingyen étkezést és ellátást nyernek az inté-
* Kelben Oly tanulók, kik a felvételi kellékek l-sfi és 2-ik pont-
• jának felelhetnek meg csak, étkezésért havonként 14frlot fizetnek 

| mindazt, mit tartalmazott; ruh neműek, edények, becses 
i eziistnemüek. a csaladok régi örökségei összehordattak mind 

egy idomtalan halmazra, gunykaczaj között. 
Két eperfa által árnyékolt kunyhó előtt egy kis csoport 

állott csendesen, 
j Bernadou összefont karokkal, mozdulatlanul és sapadtan, 
1 düh és megvetéssel szemében; Margit nyugodtan, mert ő 
j akarta igy, karján tartva gyermekét ; végre Reine-Alix gör-
' nyedten, ujjai közt morzsolva az olvasót, ot t állották a nú\m 

\ kül, hogy tudták volna, mit várnak, 
1 Hátuk mögött a tüz a kályhában kialudott, mely köz-
I pont já t képezé reményüknek, örömüknek; előttük elterült a 
j sötét vidék, melyet csak a katonák altul hordott fáklyák vi-
; lágitottak meg. — Egy hang hallatszott a fegyveres tö-

megből : 
— Hozzátok ide azt a parasztot! v 

Megragadtak Bernadout és czipelték ama helyre, hol 
, az ulahnuv-k főnöke volt, egy lovon ülve, a mely a vértől 
! taj tékzott C-s reszketett a fáradságtól. 

Kiszabadítván i ragát a kezek közük melyek őt tárták, 
egy lépést tőn 

— Ugy lat.v neked nincs oly buta arezod, mint a 
többinek! — mono.i porosz tiszt, Ismered jól a vidéket? 

Nagyon jól 1 



B a k o n y i k a n á s z . 



s az intézetben ingyen bentlakás és ellátást nyernek. — 
okmányokkal felszerelt folyamodvány augusztushő végéig az 
intézet igazgatóságához küldendő be, honnét a fel nem vételről 
az illetők szeptemberhó 15-ikéíg értesíttetnek. — Az ieazga-

— ( M e r é s z c s o l n a k o s o k i n d u l t a k e l ) 
Nagyváradról f. hó 3-án. Névszerint Kakass István, Komlóssy 
József és Mirgay Sándor végzett tanulók, kik mindig vízen jőve 
f. hó 10-én városunk alatt is kikötöttek. Az utazás végezélja 
Szeged. A csolnakosok némely községben napokig pihennek s az 
utazás inkább testedző kalandozás, vagy szorakozási,ak mond-
ható. ltjaink különben kemény tornászok is, a mint azt a fö-
gymnáziuui tornacsarnokában megmutatták. 

— (A m e g y e i k ö z i g a z g a t á s i b i z o t t s á g) 
elé terjesztett múlt havi alispáni jelentés a megyei közigazga-
tási ágakról a kővetkezőkben számol: I. K ö z eg é s z s é g üg y. 
A közegészségi viszonyok, Csaba és Vésztő községeket kivéve, 
hol a vörlienyjárvány uralkodik, megyeszerte kedvezőknek 
mondhatók. — Az emiitett járvány különösen Csabán öltött 
veszélyes jelleget, hol a járvány kezdetétől f. hó 3-ig 500 
egyén betegült meg, kikből 5 0 % meggyógyult, 30% meghalt, 
20°/0 pedig további gyógykezelés alatt maradt. — Minthogy 
pedig a Csaba város közegészségügyi bizottsága által, itteni 
hatósági jóváhagyással alkalmazott óvintézkedések daczára, a 
járvány nem szűnik, sőt tekintve azon körülményt, hogy az 
utolsó hét alatt 65 ujabb beíegedési eset merült fel, a kór 
épen tetőponton áll : indokoltnak látszott a megye tiszti főor-
vosát a helyszínen szerzendö tapasztalatok alapján a legszi-
gorúbb intézkedések azonnali javaslatba hozatalára, a csabai 
járás szolgabiráját pedig azok rögtönös foganatosítására e 
helyről is utasítani. II. K ö z b á t o r s á g . A személybiz-
tonság a múlt hó folyama alatt egy esetben sem zavartatott 
m e g ; ellenben a vagyonbiztonság ellen 18 bűntény követte-
tett e l ; melyből eddig kideritletett 12, nyomozás alatt maradt 
6 e s e t . — A kiderített régibb keletű bűnesetek száma 7. A 
megye főcsendbiztosa szokásos nyári évnegyedes körútját a 
műit hóban megtartván, az eredményről szóló jelentését, aug. 

Valóban ugy ismerte gyermekkora óta minden zege-
zugát, mint a szerelmes kedvese vonásait. 

.— Vannak fegyvereitek? — folytatá a német. 
— Igen, vannak! 
— Mit tet tetek velők? 
— H a rám hallgattak volna, nem kérdezné ön, hanem 

érezték volna. 
A tiszt metsző tekintetet vetet t reá, mely tiszteletet 

mutatot t e felelet szilárdságára. 
— Megmondod, hogy hol vannak? 

— Tudod, hogy a háború törvénye halállal bünteti 
azokat, kik fegyvereiket elrejtik? 

— Ezen törvényt önök csinálták. 
— Igaz fiam - és a porosz akarat ezentúl Franczia-

ország törvénye. Te vakmerő voltál, megérdemled a halált. 
Különben halld! Azt mondod, jól ismered a vidéket? . . * 

Bernadou mosolygott, mint egy anya azon kérdésre, 
vájjon emlékszikbe meghalt gyermekének arczvonasaira. 

— Ez esetben egy menedék van számodra. Kapaszkodj 
kengyelvasamba és vezess engem egyenesen és gyorsan a 
rejtek-helyhez, de oly gyorsan, a mint a 
megmentheted életed, különben . . . 

- Különben ? 
— Főbe lövetlek í 

havi -előterjesztésemben lesz alkalmam megismertetni, Annyit 
azonban már ez úttal is jeleznem kell. -hogy miután a megyei 
föcsendbiztos a gyulai járási csendlegénységet a legnagyobb 
fegyelmezetlenséggel, rendetlenséggel, és súlyos szolgálati vét-
ségek halmazának vádjával terheli, elannyira, hogy mind 
három csendlegénynek, mint szolgálatra teljesen alkalmatla-
noknak, állásukról való egyszerű elmozdittatását javasolja: 
nevezett csendlegények ellen, a hivatalos vizsgálatot elrendeltem 
s annak megtartásával a gyulai járás szolgabiráját megbíztam. 
III. K ö z m u n k a- és v í z s z a b á l y o z á s i ü g y e k 
A közutak közül a doboz-vésztői, doboz-békés-csabai utak, az 
ár és fakadó vizek miatt járhatlanok, A doboz-sarkadi és gyu-
lai országutakat, a mult hó 25-iki záporeső felette megron-
gálta. Ellenben a Kétegyháza-kakucsi, valamint, a gerlai ha-
tárban a gyula-békési ut jó karban van. A csabai határbei 
utak a kedvező időjárás melleit panaszra nem adtak okot. — 
Szintúgy eléggé jó karba hozattak a békési járásbeli u tak; s 
az azokon alkalmazott ül kaparok működése, a mennyire a 
kezdet nehézségei engedek, már is szép eredményt mutat fel, 
s hovatovább több sikert, látszik igérni; azt azonban kétség-
telenül igazolja a tapasztalás, miszerint az ottani utkaparók 
szániára kijelölt útszakaszok aránylag tetemes hosszúságúk 
miatt erejöket fölülmúlják. A gyomai járásbeli utak a körül-
ményekhez képest szintén meglehetősek. A Gyomáról M.-Be-
rénybe vezető községi ut azonban az árviz által még mindig 
elintve-lévén: ez idő szerint járhatatlan. A szarvasi járásban, 
az árviz állal elöntött utak, habár csak ideiglenesen is, hely-
rehozattak; a tervszerű útépítések most vannak folyamatban. 
A szeghalmi járásban a közutak járható, sőt a hol az árviz 
rongálásokat nem okozott, az utkaparók által teljesen jókarba 
helyeztettek. Nem mondható ez a k.-ladány-békés s k.-ladány-

^vésztői utakra nézve, melyeken habár a közlekedés meg is nyilt, az 
•s V 

nem rendes, hanem csak a mellék kerülő utakon van biztosítva. 
A kiöntött árvizek meg csak most kezdvén az anya medrekbe 
vissza folyni, a védtöltések helyre hozatala ez ideig munkába 
vehető nem volt; csupán a Sebes-Körös szabályozási társulat 
van azon helyzetben, hogy a védgátak építését a Sárrét jobb 

Bernadou hallgatott. Szemei a katonák tömegén át két 
asszonyt pillantának meg kunyhója előtt. Azok igyekeztek 
őt elérni, de a katonák visszalökték, ugy, hogy a fáklyák 
füstölgése akadályozta őket, hogy Bernadout láthassák és a 
zaj, hogy őt hallhassák. Ő ezért hálát rebegett Istennek. 

— Választottál? — kérdé türelmetlenül az uhíánus. 
Bernadounak sem hangja, sem ajka nem reszketett, mi-

dőn igy felelt: 
— Én nem vagyok áruló ! 
E pillanatban gyöngédséggel tekintett a kis kapu felé, 

hová többé le nem ülhetett, azoktól környezve, kiket sze-
retett . 

— Dicsekszel veié? — kérdezi a német — vagy ko-
molyan beszélsz ? 

— Én nem vagyok áruló 1! 
A porosz jel t adott katonáinak . . « Kettős puskalövés 

hallatszott és . . . Bernadou holtan rogyott öszze; egyik go-
lyó mellébe fúródott a másik fejébe. A vonagló meleg testét 
odébb rúgták. Hisz utóvégre is csak egy paraszt volt. 

Egy kiáltással, mely a zajt fölülmúld és mint a tőr-
szúrás, a szivekbe hatott, Reine-Alix utat törve magának a 
sokaság közt és fia előtt térdre rogyva, karjaiba foga őt 
hogy annak fejét, ki nem létezett többé, ama kebelre hajtsa, 
melyen annyi édes álmot aludt át. 

— Ez Isten akarata! — mormogd — Isten akara ta . >. 
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pariján fokozott erővel folytathatja. Egyébiránt megyénk közön^ 
ségére rendkívül kedvező és megnyugtató benyomást tett azon 
kegyes ós már magában v é v e is jóleső részvét, melylyel Ordódy 
Pál,' közmunka és közlekedési magyar királyi miniszter ur ö 
kegyelmessége, főispánunk kalauzolása mellett, s Hyeronimi 
államtitkár, Horváth Gyula töltés építési kormánybiztos, Kiszely 
Károly miniszteri osztálytanácsos urak. továbbá a helyi állam-
építészeti és folyammérnökségi hivatalok főnökeinek kíséretében 
vizveszélyezett községeinket magas látogatása által juliushó 
17-én és a következő napokon szerencséltette; ujabb biztosi- I 
tékát találván közönségünk e körülményben arra nézve, hogy ! 
helyszinileg is felismert szerencsétlen helyzetünk a kormány 
gondozásának még inkább méltányolt tárgya leend, 

— (L é p f e n e) ütött ki a m.-túri földeken levő gulya-
beli marha közt s két nap alatt öt darab elhullott. Az elöl-
járóság ennek folytán a gulyát szétoszlatta s egyátalán meg- i 
tett minden intézkedést, a mi a járvány tovaterjedéséi meg- ! 
gátolni van hivatva. 

— (A K ö r ö s - s z a b á l y o z á s i ) vonalon szüksé-
gessé vált kisajátítási munkálatok vezetésére — mint a 
függet lenség" erre vonatkozó híre megerősítéséül értesülünk, | 
— kormánybiztosul Beöthy Algernon volt képviselő urat ne-
vezték ki. Beöthy ur székhelye városunk lesz. - Egyszersmind 
megemlítjük, hogy a körös-szabályozásnál ujabban előirányzott i 
földmunkák áriejtés utján 3 millió 500 ezer forintért a nemrég ; 
sokat emlegetett, Deutseh budapesti czégnek adattak ki. 

— (P i s z t o 1 y p á r b a j é s — a k a s z t á s.) 
Nagyvárad mellett az erdőn e napokban duelluin volt. — Két 
fiatalember mint a ^Biharmegyei Lapok/ írja — összesza-
marazta egymást egy társaságban, minek az lett a követke-
zése, hogy kél nagy likat lőttek — a kék égbe. Eddig nem 
nevezetes a história. De érdekesebb, a mi a parbuj elölt tör-
tént. Mikor a kihívó fél megjelent segédeivel a színhelyem s 
a kocsit hátrahagyva, alkalmas helyet keresnek a küzdelemre, 
majd egy bokor mellé vonulva, várják az ellenfelet. Soká vá-
ratolt ez magára. Egyszerre haraszt zördül s a bokor közeié-
—^•^••g-iiMui.••!!hm—' i' wi—'iiin vmminm im •••• m w'mwiiinnw» y j w mmiiiH 

Borzasztó kaczajban tört ki. Margit követte ö t ; sze- j 
; meit a holt testre meresztő, majd gyermekevei a tiszt lova- j 
} nak lábai közé vető magat, kíaltva: 
I — Vegezze be !! Megölte Őt . . . öljön meg bennünket 
| is! Nem volna oly irgalmas? 

A megbokrosodott ló félreugrott; egyik labaval a g y é r - * 
j mek szőke fe 'ct szetzuza . . . Fölemelték Margitot . . . 

halva volt. pedig nem is sebezték meg. j 
Ugy látszott, mintha R e m e Alix a jelenetből nem lá- ; 

tott volna semmit. Bernadou holttestét igyekezett a kunyhó 1 

felé vonszolni. } 
— Haza kell öt vinni, haza kell vinni I . . . . mondo-

j gatá, nem akarvan elhinni, hogy ő nem él többé, 
i Ifjúkori összes erejével sikerült neki ót felemelni és fé-

lig vonszolva, lefekteté Bernadout a kunyhó előtt, melyet ! 
annyira szeretett, Akkor aztán simogatni kezdé, mint egy j 
elaltalott csecsemő^ halkan mondoga tva : 

— Csi t t ! Csitt! . . . 
Eszét veszté . 
Kívülről a zaj mindinkább növekedett. Felfedezték a 

templomban elrejtett fegyvereket. Öt parasztot elfogtak és 
elitélték őket, hogy közös bűnért lakoljanak. Azok küzdőt- j 
tek, nem akarván magukat vezettetni, mint a barmok a vá- ! 
góbidra. Agyonlőt ték 6k*jf az utcain gyermekeik szeme lat- i 
t a r a ; azután kiadatot t a ^aía^es, at^gy a falut gyújtsák fel, 
niásoknak p ^daul aztán hagyjak oda sorsára. : 

ben feltűnik nem az ellenfél, hanem egy kiéhezett vándorle-
gény desperált alakja, ki csodálatos czinizmussal vágja le á 
pinüi szíjat, abból hurkot formálva, néhány perez múlva fel-
köté magát egyik fa agára. A párbajozok egy ideig csak néz- | 
ték a spekulácziöt, de végre is megsokalva felugrálnak a fára. 
s még idejében levágják a píníli szíjat. - Az öngyilkos-jelölt 
magához térve, könyek közt mondá el, mi indította őt a vég-
zetes lépésre, minek következménye lett, hogy pár .forinttal 
megváltották ama hosszú útról, melyre készült s útnak bocsá-
tották a város felé. 

— ( K o s s u t h L a j o s ) e hő 8-án elhagyta baraeco- j 
nei villáját és végleg Turinba költözött, hol a Via San-Lazzaro ' 
22-ik számú házban fog lakni. Levele, melyet legutóbb irt, j 
említi, hogy a balsors űzte ki száműzetése régi otthonából: j 
hü barátja, Ihász Dániel halála az, mely szomorú emlékké 
változtatta át remete-magányát s ez emlék elől menekült a 
nagy ember a város zajába. Adja a magyarok istene, hogy a 
legnagyobb hazafi oly boldog legyen uj otthonában, a meny-
nyire ő, annyi gyász v e l ő j e , csak boldog lehet! 

— (R e k 1 á m.) Egy aradi pékmester, hogy nekilendítse 
üzletét., elhatározta, hogy ezentúl minden háromszázadik kiflibe 
egy öt frankos aranyat süt bele, mely természetesen azé a sze-
rencsésé, a ki ép a kiflit megveszi. Hamar belebukik az az 
aranyos pék, ha csakugyan ugy tesz, a hogy ígéri. 

— A b e l g a k i r á l y n é r ó l ) érdekes kis törté-
netet hallott a Pester Lloycl egyik munkatársa egy verviersi ; 
bankártól. A bankár barom hét elölt a budapesti törvényszék- 1 

tol egy természetesen magyar nyelven irt okmányt kapott, ! 
melyet azonban Verviershen nem értett senki. Az irat nyilván 
egy igen sürgős ügyre vonatkozott, azért a bankár besietett 
Brüsszelbe, embert keresni, a ki lefordítja neki a magyar ok- j 
mányi. Az osztrák-magyar követségnél azt mondták neki, hogy i 
van ugyan olt. egy (!) atlaché, a ki tud magyarul, de ez most 
tengeri fürdőn van. A bejelentő-hivatalban kilurlakolható hú- j 
rom brüsszeli magyar közül kettő távol volt. a harmadik meg t; 
ugyan „magyar* születésű, de csak németül és lraneziául ért. : 

Tüzes üszköket melyeket a falusi tűzhelyekről elhur~ 
czoltak, a csűrökbe dobálták, fáklyakkal alágyujtottalc a te- ;T 

tőke t ; csakhamar langban állott minden oldalról széna, '' 
szalma, szaraz fa. Egy öreg ember,, egy közeli szomszéd, jj 
Reíne-Alixhoz futott és megragada ka r j á t : » 

— Berceau ég! Gyorsan! Gyorsan 1 Külömben veszve 
van 1! 

A nagyanyó rátekintett mosolyogva: 
— Hallgasson, nem látja, hogy alszik ? 
Hiaba könyörgött, erővei magával akarvan vinni, mu- !l 

tatvan neki a háztetőt, mely mar é g e t t E. lá tványra mint-
egy visszatért esze; megértette, hogy mi történt . 

— Meneküljetek há t ! — monda szelíd szilárd hangjan. 
En öreg vagyok és itthon maradok halottaimmal. ; j 

A láng cs füst körülvevék; ő nem mozdult helyéről. |, 
Csakhamar a falu egy tüztengerré vált, mely vésrül mée* < ' O O 

a nagy keresztet is elhamvaszta. Néhány paraszt az erdőbe 
menekült nejeikkel es gyermekeikkel. i, 

* • 1 

Összes vagyonuk tönkre ment, a láng mindenüket fel-
emészté. A fák szikráztak és lángoltak, a kutyák a haz kü-
szöbén vesztek el, melyet védelmeztek. A. betegek és gya- -I 
moltalanok ágyaikban aJív;-: ki lelküket; Berceau-de-D,íeu4>ől'; 

tüzes kohóvá átváltozva, uun maradt fenn egyéb egy feldúlt '! 
füstöd roirívil, seirmi . 'b.. V . er, hasonlítva a többihez?: 
Egy szegény levelke, mit a vmar útjában le tör t . . . '! 

i ' 
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I Elkeseredve ment a bankár a mairehez, réei ismerőséhez, a 

ld végre egy ötleítel kisegiteíte a bajból. A^mairenék tudniil- ' 
• lik eszébe jutón, hogy Marié Henriette királyné magyar szüle-

tésű, tehát tud magyarul. Alázatos folyamodványt intéztek hát 
, hozzá és im, három nap múlva a bankár zsebében volt a ki-

rályné által tollbamondott, franczia fordítás, mely mellé a ki- ' 
i rályné azt a megjegyzést csaíoltatta, hogy örömére szolgált 

drága anyanyelve ismerete által valakinek szívességet tehetnie. 
— ( A m e r i k a i u g o r k a . ) A sania-fói újság oly 

csodát hirdet, a milyet még nem pipált Amerika. Azt mondja, 
Guadaljárában él egy ember, a kinek zöld pikkelyes boré van, 
mint a kígyónak és minden esztendőben - - vedlik, akár csak 
egy vipera. Különben se szakála, se bajusza. — Nemrég halt 
meg a huga, a kinek szintén kigyóbőre volt, E szegény höl-
gyet élete alkonyán az a szerencsétlenség érte, hogy csoda-
bőre benőtte a szemét és föl kellett vágni, hogy láthasson. A 
gyászoló bátyát most ugyanez a sors fenyegeti. Kígyóbömk pe-
dig onnan van, hogy anyjuk egyszer valami betegségében vi-
pera-hust evett s ugy látszik, megterhelte a gyomrát. 

A Bakony-erdő kanászai népéletünknek valódi 
specialitását képezik, Félig remeték5 félig betyárok, a 
mi sajátszerű foglalkozásukban leli indokolását. Gyer-
mekkoruktól az erdőben nőve fel csendes pásztorko-
dáshan, bizonyos magábamélyedt, szemlélődő modort 
nyernek; viszont hajlandók egy-egy kisebb csínyre is, 
a mi voltakép csak viszonzás szokott lenni hason-
lókért. Ünnepnapon be-betérnek az erdővégi korcs-
mába, s egy-egy ital bor mellett áldoznak — a tár-
saséletnek. Képünk borozó kanász-számadöt ábrázol, 
Szemlér Mihály tollrajzáhan, hi \en adva annak ere-
deti öltözékét. 

Egy ur mámoros fővel ballag hazafelé. Voltakép nem is 
ballag, mert egyik barát ja vontatja őt lakására. 

A toronyóra kettőt ütött . . . 
— Siessünk, — mond a jó barát — már két óra van 

éjfél után. 
Nem igaz — dadog a czimbora — csak egyet ütött. 

— Mondom, kettőt! 
De én határozottan állítom, hogy egyet . . . hisz két-

szer is haliám ütni egymásután. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos; S i p o s S o m a . 
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^ ö s s ö . r - e t a a y l l ^ á / x i i t á b s , 
Alólirott kötelességemnek ismerem hálás köszönetemet 

nyilvánítani B l o u d e r M ó m é helybeli okleveles szü-
lésznőnek, ki e hó 7-én igen súlyos körülmények közt nőmet 
kezelve: szakértelmének fényes jelét ad ta ; minélfogva bátor 
vagyok öt a közönség pártolásába ajánlani, 

tízarvas, augusztus 14. 
M e l t a c r S a l a m o n . 

Egy jó karban levcj, könnyű ruganyos 
ű r i - k o c s i 

anyós áron eladó Dr. Grlasner Ármin orvos 
— — urnái Szarvason. 

* E rovatban közlöttekért nem vállal felelősséget a Szerk. 
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V?»n szerencsém a n. é. kö-önség szíves tudomá-
sára hozni, miszerint folyó évi septemberhö 1-én disz-, 
norinbergi- és rövid-áru üzletemet a főtéren levő 

geutsch (Adolf-fék házba helyezem át, 
mely alkalomból üzletemet nagyobbítva és xrjonan fel-
szerelve, minden idényre a legújabb csikkekkel s pontos 
és solid kiszolgáltatással kívánok a L közönség szolgála-
tára lenni. 

Egyúttal értesítem a t közönséget, hogy tekintettel 
a szállítási akadályokra, az eddigi áruezikkekre nézve 

az árukat fölöttébb leszállítóit áron bocsátván a • kö-
zönség rendelkezésére. Miután e* ideiglenes végeladás 
rövid ideig íorf tartani; ajánlom annak felhasználását a 
t. közönség szives ügyeimébe. 

Mély tisztelettel 

S i l h e r s t H i i I g n s t o z , 
3 Szarvason. 

utczában, a fürdő mellett levő 
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1 3 » i i * f c r o n i 1 ' á r i N 1 8 7 8 . 
Afla május 1-én 1881. arany írem. 

Zala-Egerszeg május 2-án, 1881 elsö-di 

x 
M T - K i t ü n t e t v e * « i r a z 

Brogle J. és M ü l l e r 
gép- és rosta-lemez gyára 

MrBUDAPESTEN,a Margit-hid közelében, készitraw 
T r l e i i r o k e t (konkoly valasztó) í> kf t lön-

'naffVftágban. 
D- o 

T r i e u r h e n g e r e k e t m 
számára. 

K o p l a l ó k a t , 
S z e l e l ő r o s t á k a t , 
S z i l á k a t é s r o s t á k a t , csépiőgé 

számára. 12-30 
U C Raktár Szarvason: ELEFÁNT FAI. u r n á i g 
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Temesváry Mór 

Qnnnnnnnnnnnnnnnnnnnno 

BUDAPEST, 
kiráiy-útcza I. Br. Orczy-fóie ház 
a .legelegánsabb és legolcsóbb ;iiáf 
gyártmányú lábbeliek a legnit/yobl) és 

leggazdagabb választékban. 
X o k f i <» k : 

Eberlasting czugos topán . szivalaku félrámás 
talppal, elegáns fagon 3 frl 50 kr. 

Eberlasting czugos topán lakorral, erös talppal . 3 frt — kr. 
Bőr „ „ „ szögelt talppal . 3 frt — ki', 

jí rt „ zerge vagy sagrin-bör 
szivalaku szögelt talppal . . . . . . . 3 frt 60 kr. 

Bőr czugos topán zergebörből, préselt elörésszel 
sár és eső ellen . . „ . 3 frt 4-0 kr. 

17 » k i i a k ; 
Topánok sagrin vagy zergebörből erős talppal . 3 frt 80 kr. 

vichszos bőrből erős srófolt kettős talppal 4 » — kr. 
bargaria > » , » , 4 > 50 kr. 
orosz bagaria bőr , , > , 5 , - kr. 
keztyübőrből (Kalbskid) kitűnő minőségű 5 » — kr. 

Regiül a fél topánok zerge vagy sagrin bőrből . 3 , 60 kr. 
Czizmák erös vichsz vagy bagaria-bőrből srófolt 

kettős talppal, legfinomabb 9 _ 
Térdcsizma hátulvarroit csatokkal kettős bagaria 

bőrből háromszor srófolt talppal, vízmentes . ü 9 50 kr. 
Térdcsizma hátulvarrott orosz bagariából, három-

szor srófolt kettős talppal, óvszer nedvesség 
ellen 12 , - - kr. 

Gyermekczipök vichs vagy sagrinböl . . . . 2 ÍO kr. 
Leáuyczipök eberlasting vagy bőrből . . . 1,80—2.40 kr. 
Gyermekczipök 60 krtól—1 frt 20 krig! 
gjíp" Megrendelések utam ét v:i«y az összeg előleges leláiktése mellen 
eszközlötetT ek nem tetsző áruk készséggel vteszacseréitotnek, Árjegyzék 

kívánatra ingyen. 4—10 

B u d a p e s t , Ül lő i - . s z , 
A ánljn a roá «< hó "ián. A dám 

laitott ekevét seny 

a z e l s ő <lijj- . i l : i n a i n 
é n i iüi i l a i i n i s o d l k d i j 

j u l : e z a s í é i T i u m e l 
kiiiintui u s/nbadalm izut 

kettős és hármas ekní 
továbbá i 

fa-, s/in- ()% ralmafiltíshtf. 

gözmozgonyait 
iiszögtisztitó kmiiiékkel, 
i 

<3Ö 

l 
Az , Árpád* intézet nyomása. 
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